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آزاد افغانستان –افغانستان آزاد   
AA-AA 

بدين بوم وبر زنده يک تن مــــبادـــاد       ـچو کشور نباشـد تن من مبـــ  
  تن به کشتن دهيم        از آن به که کشور به دشمن دهيم به سره سرهم 

www.afgazad.com                                                                                                    afgazad@gmail.com 
 Political سياسی

  

  2010 جولای 27

  
  

 د وطن پــــه ياد  
  

  )متن به چار زبان( 
  

  ر و آهنگ زيبای وطنیـشع
 

 
 

  ید افغانيسع ــ نيع الديسم: شاعر 
Author: Sameuddin Afghani 

 
  صديق شباب: خواننده 

Singer: Sediq Shabab 

  
 د وطن پــــه ياد

 ماتم دی جوړ پــــه وطـــن مو
 تــورتمونو کې مو شپې دي
 دا د کـــــوم ظــــــــالم له لاسه

 ونو کې مو شپې ديمچه ظل
 

*** *** 
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 شو ته سوراور ګـــران وطن را
 دوزخ لمبې تــــــري خـــيژي

  شتهــــل محشر ته حاجت نب
 قيامتونو کې مو شپې دي

 دا د کـــــــــــوم ظالم له لاسـه
  چي ظلمونو کې مو شپې دي

 
*** *** 

 د کــــــابــــل هـــــره کــــوڅــه مو
 ښکلي ښکلي خــــــــاطرې دي

 ګورم ويجاړ اوس يې وران او
 ګــــ֕نګونو کې مـــو شپې دي

 لم لــــــه لاسهدا د کـــــــــــوم ظا
  چي ظلمونو کې مو شپې دي

 
*** *** 

 زوړ او ځوان مو شهيدان شول
 څــوک بې پلاره څوک بې موره
 د چا کور جوړ قــــــــبرستان شو
 زيــــــــــارتونو کې مو شپې دي
 دا د کـــــــــــوم ظالم لــــــه لاسه
  چـي ظلمونو کې مو شپې دي

 
*** *** 
  مار شولافغانان ټول تار او

 څوک په بردي او څوک په کوز
 په وطن کې چې اوســــــــــيږي

 ماتمونو کې يې شپې دي
 دا د کـــــــــــوم ظالم لــــــه لاسه
  چـي ظلمونو کې مو شپې دي

 
*** ***  

 اســـلام پــــــه تــــــمه تــــــمه
 د کــــــــــافرو کانــي وشــــــوې

 شوکـــولای ن يزيهـــــــــــــيշ تم
 په چــــرتونو کې مو شپې دي
 دا د کـــــــــــوم ظالم لــــــه لاسه
  چـي ظلمونو کې مو شپې دي

 
*** *** 

 دنـــــــــــــيا ټـــوله راته خاندي
 موږ په چيغو چـــــــــيغو ژاړو

 ګس ده څه سپين سترګې دنيا



www.afgazad.com                                                                           afgazad@gmail.com    3

 سياستونو کې مو شپې دي
 ـــه لاسهدا د کـــــــــــوم ظالم لـــ

  چـي ظلمونو کې مو شپې دي
 

*** *** 
 افــــــــــغانی وطن به جوړ شي
 که د خدای مــــــــــــهربانـــي وه
 د پــــــردو لاس بـــــــــــه لنցيږي
  امــــــــــيدونو کې مو شپې دي

 دا د کـــــــــــوم ظـالم لــــــه لاسه
  چـي ظلمونو کې مو شپې دي

 
----------------------------------------- 

  
   د جريدی"نويد" د ١٩٩۶دا شعر په کال 

  .و خپور شېپه شپږمه  ګؖه ک
  يسميع الدين افغان

 

 
  

  ترجمه به دری از استاد محمد اسحاق برکت
 

 ياد دوطن په

 وطن به ياد
 دی په وطن مو جوړ ماتم

 شده وطن ما ماتمسرا

 دي شپې تورتمونوکې مو

 ميبريم سرب  شبهای تار در

 لاسه کوم ظالم له دا د

  استظالم مه از دست کداماينه
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 دي چې ظلمونوکې مو شپې

 ميبريم پايانه برا مظالم شب  که در

***** 

 شو ته سور اور ګران وطن را

 سوزان شده آتشما  وطن محبوب بر

 خيږی دوزخ لمبي تري د

 ازان بر ميخيزد شعله های آتش جهنم

 شته بل محشر ته حاجت نه

 نيست به محشر ديگري ضرورت

 دی قيامتونو کي مو شپي

 رستاخيز بپايان ميبريم را بسان روز شبهای خود

 لاسه کوم ظالم له د دا

  استظالم اينهمه از دست کدام

 دی چي ظلمونوکي موشپي

 ميبريم بپايانرا در مظالم شب که 

***** 

 مو کابل هره کوڅه د

 عزيز ما برزن کابل کوچه و هر از

 دی ښکلي ښکلي خاطری

 داريم زيبايی خاطرات شيرين و

 وينم اوس يي وران او ويجاړ

 مينگرم ويران را خراب و حال او

 دی ګرنګونو کي موشپي

 ميگذرانيمرا زندگی شب  و های بين مرگهدر پرتگا

 لاسه کوم ظالم له ددا 

  استظالم اينهمه از دست کدام

 دِی چي ظلمونوکي مو شپي

 ميبريم بپايانرا  که در مظالم شب 

***** 



www.afgazad.com                                                                           afgazad@gmail.com    5

 شول ځوان مو شهيدان زوړ او

 شهيد شدند و برنای ما همه پير

 موره څوک بی پلاره څوک بی

 شدند هم يسير عده ای يتيم وعده ای

 شو چا کور جوړ قبرستان د

 گورستان مبدل گشت ده ای بهخانه های ع

 دی شپی کی مو زيارتونو

 ميبريم بپايانرا در مزارات شب 

 کوم ظالم له لاسه دا د

  استظالم اينهمه از دست کدام

 دی چی ظلمونو کی مو شپی

 ميبريم بپايانرا که در مظالم شب 

***** 

 مار شول افغانان ټـول تار او

 پاشان شدند و افغانها همه تيت

 بر دی  او څوک پهڅوک په کور

 بيابان صحرا و بعض در کسی در خانه و

 اوسيږی په وطن کی چی

 ميبرند که در وطن به سر آنهائی

 دی ماتمونو کی يی شپی

 ماتم است و شبهای شان در اندوه

 کوم ظالم له لاسه دا د

  استظالم اينهمه از دست کدام

 دی شپی کی مو چی ظلمونو

 ميبريم به سررا که در مظالم شب 

***** 

 تمه د اسلام په تمه

 برقراری اسلام آرزوی به اميد و

 وشوی کافرو کانی د
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 انجام دادند مگر اعمال کفرانه

 شو ز کولای نهيهيخ تمي

 نميتوانيم ز کردهيهيچ تمي

 دی کی مو شپی په چرتونو

 ميبريم و چرت بسر شبها در فکر

 کوم ظالم له لاسه د دا

  استظالم اينهمه از دست کدام

 دی شپی کی مو لمونوپه ظ

 ميبريم بپايانرا در مظالم شب که 

***** 

 خاندی دنيا ټـوله راته

 ميخندند ما جهانيان همه بر

 ژاړو موږ په چيغو چيغو

 رييمميگو زار زار  صدای بلند با ما

 ده دنيا څه سپين سترګی

 !!!ستاچه دنيای ديده در

 دی سياستونو کی مو شپی

 زندگی ميکنيم هادر ميان سياست

 لاسه کوم ظالم له دا د

  استظالم دست کدام اينهمه از

 دی چی ظلمونو کی مو شپی

 ميرسانيم به سررا که در مظالم شب 

***** 

 شی افغانی وطن به جوړ

 خواهد شد ميهن افغانها ساخته

 وه خدای مهربانی که د

 وند باشدامهربانی خد اگر لطف و

 )خدا مهربانی به لطف و(

 لنديږی پردو لاس به د
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 خواهد شد دست بيگانگان کوتاه

 دی شپی کی مو اميدونو

 ميرسانيم بپايانرا ها شب به اميد

 لاسه کوم ظالم له د دا

  استظالم دست کدام اينهمه از

 دی نوکی موشپی چی ظلمو

  .ميرسانيم بپايانرا که در مظالم شب 
  

****** 

  

 ادـــــــــــــــــــه يـــــن پــــد وط
  

 :یسيلګه زبان ان پشتو بترجمه متن
From Pashto to English – Date:1/3/2010 

------------------------------------------------- 

In Memoriam of the Homeland   
 په وطـن مو جـــــوړ مـــاتــــم دی

In our homeland we mourn 
  و کې مو شپې ديــــــونــــــورتمـــــت

We pass our time in darkness 
 ــــــــالم له لاسهـــــــــــدا د کـــــوم ظ

Who’s caused us this pain? 
Who is this outlaw who has done this to us? 

 ې ديــــونو کې مو شپمــچې  ظل
Because of him/this we are living outside the law 

*** *** 
  ـــران وطن راتـــــه سـور اورشوګ

Our homeland has become uninhabitable 
  د دوزخ لـمبی تــــــری خـــــيــــږی

The fires of hell rise from it(the homeland) 
 ه حاجت نه شتهـــــر تــــحشـبــــل م

Judgement day is already here 
 ديې شــــپــــ مــــو کې قــيامتــونو

We are already living it now 
 لاسـه لـــه ظالـــــم ـــومکــــــــ د دا
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Who’s caused us this pain? 
Who is this outlaw who has done this to us? 

 
 پې ديـــــو شــــچي ظلمونو کې م

Because of him/this we are living outside the law 
*** *** 

 مو کــــوڅــه هـــــــــره کــــــابــــل د
Allies of our Kabul  

 دي خــــــــاطرې ــــــکلي ښـــکليښ
Provide fond memories 

 ې وران اوويجاړګورمـاوس ي
but are now demolished and destroyed 

 ــو شپې ديـې مـــګــــ֕نګونو ک
we are living in a crater 

 
 لاسـه لـــه ظالـــــم کـــــــــــوم د دا

Who’s caused us this pain? 
Who is this outlaw who has done this to us? 

 پې ديـــــو شــــچي ظلمونو کې م
Because of him/this we are living outside the law 

 
*** *** 

 شـــول شهــيدان مو ـــوان ځاو زوړ
Both young and old have become martyrs 

 ې مورهـې پلاره څوک بـــــڅــوک ب
parents suffer from the loss of their children 

 ور جوړ قــــــــبرستان شوــــــد چا ک
homes becoming graveyards  for some 

 
 و شپې ديــــو کې مـــــزيــــــــــارتون

We live in houses of holy graves 
 لاسـه لــــه ظالـــــــم کــــــــــــوم د دا

Who’s caused us this pain? 
Who is this outlaw who has done this to us? 

 و کې مو شپې ديــونـــــلمـــچي ظ
Because of him/this we are living outside the law 

 
*** *** 

 شول مـــار او تــــــار ټول افغانان
Afghans have been massacred 

 بردي په کـــوزاوڅوک پـــــه وکڅ
Scattered all over  
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 ســــــــــيږيپه وطن کې چې او
Those living in the homeland 

  پې ديـې شــــــو کې يـــــمونــمات
They are living in mourning 

 لاسـه لـــــه ظالــــم کـــــــــــوم د دا
Who’s caused us this pain? 

Who is this outlaw who has done this to us? 
 ې ديـــو شپـــــچي ظلمونو کې م

Because of him/this we are living outside the law 
*** ***  

 تــــــمه تــــــمه پــــــه د اســـلام
In the name of Islam 
 د کــــــــــافرو کانــي وشــــــوې

They behave unislammicly 
  هـــــــــــــيշ تميزکـــولای نه شو
We cannont recognise 

 پې ديپه چــــرتونو کې مو ش
We are living in  contemplation 

 لاسـه له ظالم کـــــــــــوم د دا
Who’s caused us this pain? 

Who is this outlaw who has done this to us? 
 چي ظلمونو کې مو شپې دي

Because of him/this we are living outside the law 
*** *** 

 خاندي راته ټـــــوله دنـــــــــــــيا
The world smiles at us 

 ژاړو چـــــــــيغو چيغو په موږ
Whilst we scream(Whilst we scream in anguish) 

 رګې دنياګس دهــڅه سپين ست
Look at this domineering world(Can you see this shameless world?) 

  سياستونو کې مو شپې دي
We are living in a beaurocracy (Politics in everything) 

 لاسـه له ظالم کـــــــــــوم د دا
Who’s caused us this pain? 

Who is this outlaw who has done this to us? 
 چي ظلمونو کې مو شپې دي

Because of him/this we are living outside the law 
 

*** *** 
 

 شي جوړ به وطــن افــــــــــغانی
The Afghan home will be built 

 وه مــــــــــــهــــربانـــي خدای د که
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If God will it to be the way 
 ږيــــد پــــــردو لاس بـــــــــــه لنցي

External (bad)influences will be severed 
 ې مو شپې دي ـــو کــــــامــــــــــيدون

We live in hope until then 
 لاسـه له ظـــــالم کـــــــــــوم د دا

Who’s caused us this pain? 
Who is this outlaw who has done this to us? 

 چي ظلمونو کې مو شپې دي
Because of him/this we are living outside the law 

----------------------------------------- 
Author Sameuddin Afghani 

 يد افغانی  سع-سميع الدين   افغانی 

  

 ادـــــــــــــــــــه يـــــن پــــد وط 
  :ی پشتو به زبان المانترجمه متن   

 
In Erinnerung an unser Heimatland  

 
In unserem Heimatland leben wir in Trauer 

In Dunkelheit verbringen wir unsere Zeit 
Wer hat uns diese Schmerzen zugefügt? 

Wer ist der Gesetzlose, der uns dies angetan hat? 
Wegen ihm leben wir außerhalb des Gesetzes 

 
Unser Heimatland ist unbewohnbar geworden 

Die Feuer der Hölle lodern daraus empor 
Der jüngste Tag hat schon begonnen 

Wir leben ihn schon jetzt 
Wer hat uns diese Schmerzen zugefügt? 

Wer ist der Gesetzlose, der uns dies angetan hat? 
Wegen ihm leben wir außerhalb des Gesetzes 

 
Mit Freunden unseres Kabuls 

teilen wir lieb gewonnene Erinnerungen 
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die aber nun vernichtet und zerstört sind 
Wir leben in einem Krater 

Wer hat uns diese Schmerzen zugefügt? 
Wer ist der Gesetzlose, der uns dies angetan hat? 

Wegen ihm leben wir außerhalb des Gesetzes 
 

Junge wie Alte sind zu Märtyrern geworden 
Eltern leiden, weil sie ihre Kinder verloren haben 

Für manche wird ihr Zuhause zum Friedhof 
Wir leben in Häusern die heilige Gräber sind 

Wer hat uns diese Schmerzen zugefügt? 
Wer ist der Gesetzlose, der uns dies angetan hat? 

Wegen ihm leben wir außerhalb des Gesetzes 
 
 

Afghanen wurden dahingemetzelt 
in alle Winde zerstreut 

Diejenigen die im Heimatland leben 
leben in Trauer 

Wer hat uns diese Schmerzen zugefügt? 
Wer ist der Gesetzlose, der uns dies angetan hat? 

Wegen ihm leben wir außerhalb des Gesetzes 
 
 

im Namen des Islam 
Das ist unislamisches Benehmen 

wir können es nicht begreifen 
und sinnen darüber nach 

Wer hat uns diese Schmerzen zugefügt? 
Wer ist der Gesetzlose, der uns dies angetan hat? 

Wegen ihm leben wir außerhalb des Gesetzes 
 
 

Die Welt lächelt  uns an 
Während wir vor Qualen schreien 

Sieh dir diese tyrannische, schamlose welt an 
Wir leben in einer Bürokratie in der sich alles um Politik dreht 

Wer hat uns diese Schmerzen zugefügt? 
Wer ist der Gesetzlose, der uns dies angetan hat ? 

Wegen ihm leben wir außerhalb des Gesetzes 
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Die afghanishe Heimat wird gebaut werden 

wenn Gott es so will 
Schlechte Einflüsse werden sich auflösen 

Bis dahin lebt die  Hoffnung in uns 
Wer hat uns diese Schmerzen zugefügt? 

Wer ist der Gesetzlose, der uns dies angetan hat? 
Wegen ihm leben wir außerhalb des Gesetzes 
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  :ببريد  لذت،"صديق شباب"لطفاً بر لنک ذيل کليک کرده و از آهنگ و آواز پرسوز هنرمند شهير وطن، آقای 
  

http://www.youtube.com/watch?v=3hs5qM-4xCg&feature=player_embedded 
 


